
TREATY SERIES. No. 7.

1902.

TREATY

BETWEEN THE

UNITED KINGDOM AND BELGIUM

FOR THE

MUTUAL SURRENDER OF FUGITIVE

CRIMINALS.

Signed at Brussels, October 29, 1901.

[Ratifications exchanged at Brussels , December 0, 1901.]

Presented to both Houses of Parliament by Command of His Majesty.

Dfarch 1902.

LONDON:

PRINTED FOR HIS MAJESTY'S STATIONERY OFFICE,

BY HARRISON AND SONS, ST. MARTIN'S LANE,

PRINTERS IN ORDINARY TO ISIS MAJESTY.

And to be purchased , either directly or through any Bookseller, from

ET RF. & SPOTTISWOODE , East Harding Street , Fleet Street, E.C.,
and 32, Abingdon Street, Westminster, S.W. ;

or OLIVER & BOYD, Edinburgh;
or E. PONSONBY, 116, Grafton Street, Dublin.

[Cd. 1008.] Price 1dd.



TREATY BETWEEN THE UNITED KING-

DOM AND BELGIUM FOR THE MUTUAL

SURRENDER OF FUGITIVE CRIMINALS.

Signed at ]Brussels, Oetober, 29, 1901.

[Ratifications exchanged at Brussels , December 6, 1901.]

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Emperor of
India, and His Majesty the
King of the Belgians, having
mutually resolved to conclude a
new Treaty for the extradition
of criminals, the said High Con-
tracting Parties have named as
their Plenipotentiaries to con-
clude a Treaty for this purpose,
that is to say :

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Emperor of
India, Constantine Phipps, Es-
quire, Companion of the Most
Honourable Order of the Bath,
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His
Majesty the King of the Bel-
gians; and

SA Majeste In Roi du
Royaunie-Uni de la Grande-
Bretagne et d'Irlande, Em-
pereur des Indes, et Sa Majesty
le Roi des 13elges, ayant rysolu
de conclure un nouveau TraitG
pour 1'extradition des criminels,
les dites Hautes Parties Con-
tractantes ant nommy pour leurs
Plynipotentiaires, a 1'effet de
conclure un Traity daps cc but,
savoir :

Sa Majesty le Roi du
Royaume = Uni de la Grande-
Bretagne et d'Irlande, Empereur
des Indes, Constantine Phipps,
Esquire, Compagnon du Tres
Honorable Ordre du Bain,
son Eiivoyy Extraordinaire et
Ministre Plynipotentiaire pros
Sa Majeste le Roi des Belges
et
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His Majesty the King of
the Belgians, the Baron de
Favereau, Knight of His Order
of Leopold, Member of the
Senate, His Minister of Foreign
Affairs :

Who, after having comnnuni-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good
and due form, have agreed upon
the following Articles:

Sa Majestd le Roi des Belges,
Monsieur le Baron de Favereau,
Chevalier de 1'Ordre de Leo-
pold, Sdnateur, son Ministre des
Affaires Etrangeres :

Lesquels, aprns s'ee'tre com-
munique rdoiproquement leurs
pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sent con-
venes des Articles suivauts:-

ARTICLE I.

It is agreed that His Britannic
Majesty and His Majesty the
King of the Belgians shall, on re-
quisition made in their name
-by their respective Diplomatic
Agents, deliver up to each other
reciprocally, under the circuu -
stances and conditions stated in
the present Treaty, any persons
who, being accused or convicted,
as principals or accessories, of
any of the crimes hereinafter
specified, committed within the
territories of the requiring party,
shall be found within the terri-
tories of the other party:-.

1. Murder (including assas-
sination, parricide, infanticide,
poisoning), or attempt, or con-
spiracy to murder, in cases
jointly provided for by the laws
of the two countries.

2. Administering drugs or
using instruments with intent
to procure the miscarriage of
women.

3. Manslaughter.

4. Bigamy.
5.-(a) Counterfeiting or

altering money, or uttering
counterfeit or altered money.

(b.) Knowingly making, with-
[99]

ARTICLE I.

11 est convene quo Sa Ma-
jestd Britannique et Sa Majesty
le Roi des Belges, sur la de-
mande faite en lour noin par
leers Agents Diplomatiques re-
spectifs, se livreront rdciproque-
ment, sons les conditions stipu-
lees dans le present Traitd, tons
les individus qui, dtant pour-
suivis on condamnds comme
auteurs on complices, pour l'un
des crimes on ddlits ci-aprns spe-
cifics, commis sur le territoire de
la pantie requdrmnte, scront
trouvds sur le territoire de
l'autre partie

1. rlleurtre (y compris l'as-
sassinat, le parricide, l'infanti-
cide, l'empoisonnement), on ten-
tative de meurtre, on complot
en vue de mcurtre clans les cas
prdvus simultanement par ]a
legislation des deux pays.

2. Administration de drogues
on usage d'instrunnents en vue
de provoquer I'avortement.

3. Homicide commis sans prd-
meditation on guet-apens.

4. Bigamie.
5.-(a.) Contrefagon ou al-

teration de monnaie, ainsi que
mise en circulation de la mon-
naie contrefaite on altdrde.

(b) Avoir fabriqud sciem-
B 2
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out lawful authority, any in-
strument, tool, or engine adapted
and intended for the counter-
feiting of the coin of the
Reahn.

6. Abandoning children, ex-
posing or unlawfully detaining
then.

7. Forgery, counterfeiting, or
altering or uttering what is
forged, or counterfeited, or al-
tered.

8. Any malicious act done
with 'intent to endanger per-
sons in a railway train.

9. Embezzlement or larceny.

10. Receiving any chattel,
money, valuable security, or
other property, knowing the
same to have been embezzled,
stolen, or feloniously obtained.

11. Obtaining money, goods,
or valuable securities by false
pretences.

12. Crimes by bankrupts
against bankruptcy law.

13. Fraud by a bailee, banker,
agent, factor, trustee, or director,
or member or public officer of
any Company, made criminal by
any law for the time being in
force.

14. Rape.
Carnal knowledge, or any

attempt to have carnal know-
ledge, of a girl under 16 years
of age,•so far as such acts are
punishable by the law of the
State upon which the demand is
made.

Indecent assault. Indecent
assault without violence upon
children of either sex under
13 years of age,

went, sans competence legale
tin instrument, outil, on engin
propre 3 contrefaire Is monnaie
du Royaume, et destind ii cc
but.

6. De'laissement, exposition,
on reeel d'enfants.

7. Faux, contrefacon, on al-
te'ration, on mise en circulation
de ce qui est falsifie, contre-
fait, on altere.

8. Tout acte punissable com-
mis avec l'intention ntechante de
mettre en danger des personnes
se trouvant dons un train do
chemin de fer.

9. Sonstraction frauduleuse
on vol.

10. pecelement franduleux
d'argent, valeur ou objets mo-
biliers provenant d'escroquerie,
vol, on ddtournement.

11. Escroquerie d'argent, do
marchandises, on valeurs, sons
de faux pretences.

12. Crimes des banqueroutiers
frauduleux prevus par Ia loi.

13. Detonrnement on dissipa-
tion frauduleux an prejudice
d'autrui d'effets, deniers, inar-
chandises, quittances, dcrits do
toute nature, contenant on ope-
rant obligation ou decharge,et
qui avaient ete remis A la con-
dition de les rendre on d'en
faire tin usage on un emploi
deterninb.

14. Viol.
Commerce sexael, on ten-

tative de commerce sexael, avec
une fille agee de moms de
16 ans, en taut que ces actes
sent punissables par la loi de
I'1'Itat auquel la demande est
adressee.

,Attentat :i la pudeur avec
violences on menaces. Attentat
a la pudeur sans violences ni
menaces sur des enfants de



15. Abduction.
16. Child-stealing.
17. Kidnapping and false iin-

prisonment.

18. Burglary or housebreak-
iug.

19. Arson.
20. Robbery with violence

(including intimidation).
21. Threats by letter or

otherwise , with intent to ex-
tort.

22. Piracy by law of nations.

23. Sinking or destroying a
vessel at sea, or attempting or
conspiring to do so.

24. Assaults on board a ship
on the high seas with intent to
destroy life or to do grievous
bodily harm.

25. Revolt or conspiracy to
revolt, by two or more persons
on board a ship on the high seas
against the authority of the
master.

26. Perjury and subornation
of perjury.

27. Malicious injury to pro-
perty , if the offence be indict-
able.

28. Assault occasioning ac-

Fun oil do l'autre sere , ages de
moms do 13 ans.

15. Enltvement do utineurs.
16. Enlevement d'enfant.
17. Attentats 1 la liberte, in-

dividuellc pour autant que les
lois des deux pays perinettent
]'extradition de cc chef.

18. Vol avec e fraction on
escalade.

19. Incendie.
20. Vol avec violence (com-

prenant ] 'intimidation).
21. Menaces d'attentat punis-

sable dune peine criminelle.

22. Prise d 'un navire par les
marins on passagers par fraude
on violence envers le capi-
taine.

23. Echoucuient , perk, des-

truction , on tentative d'dchoue-
ment, do porte , on de destruction
(Fun navire a la mer par to capi-
taine on les officiors et guns de
l'dquipage.

24. Attaque on resistance u
bord Willi navire en haute mer
avec violence et voles de fait
enviers le capitaine par plus du
tiers de ]'equipage.

25. Revolts oil complot de
rdvolte par deux on plu-
sicurs personnes ,h bord d'un
navire en haute mer, contre l'au-
toritd du capitaind.

26. Faux sermeut, faux td-
moignage, et subornation de
tdmoins.

27. Destruction on degra-
dation de constructions, ma-
chines, plantations , rdcoltes, in-
struments d'agriculture, appa-
reils tdldgraphiques, ouvrages
d'art , navires, tombeaux ; dom-
mages causes volontairement an
bdtail et a la propridtd inobi-
Here, ddlits qui sont rdprimds en
Angleterre sous le nom de
" malicious injury to property."

28. Coups portds on bles-



tual' bodily harnn. Malicious
wounding, or inflicting grievous
bodily harm.

29. Offences in connection
with the Slave Trade punish-
able by the laws of both States.

Provided that the surrender
shall be made only when, in the
case of a person accused, the
commission of the crime shall .
be so established as that the
lanes of the country where the
fugitive or person accused shall
be found would justify his ap-
prehension and commitment for
trial if the crime had been
there committed, and in the
case of a person alleged to have
been convicted, on such evi-
dence as, according to the laws
of the country where he is
found, would prove that he had
been convicted.

In no case can the surrender
be made unless the crime shall
be punishable according to the
laws in force in both countries
with regard:to extradition.

In no case, nor on any con-
sideration whatever, shall the
High Contracting , Parties be
bound to surrender, their own
subjects, whether by birth' or
naturalization.

ARTICLE If.

In the dominions of His
Britannic Majesty, other than
the Colonies or foreign posses-
sions of His Majesty, the man-
ner of proceeding shall be as
follows : -

1. In the ease of a person
accused-

sures faites voloutairement aver
premeditation, on ayant cause
une maladie paiaissarit incu-
rable, line incapacite perma-
nente de travail personnel, la
perte de l'usage absolu d'un
organe, on une mutilation grave.

29. Crimes on delits con-
cernant la 'traite des esclaves
en tart qu'ils sent punissables
d'apres les lois des deux pays.

Toutefois, l'extradition ne sera
accordee dans Ie cas d'une per-
sonne accusee que si la perpe-
tration du crime on du delit est
etablie de telle facon que les
lois du pays on le fugitif accuse
sera trouve justifieraient son
arrestation et son emprisonne-
ment si le crime on le delit
avait ete' commis dans ce pays ;
et dans le cas d'une personne
pretenduement condamnee, que
sur la production d'une preuve
qui, d'apres les lois do pays oh
le fugitif a ete trouve, etablirait
suisamment quit a ete . con-
damne.
En aucun cas 1'extradition ne

pourra avoir lieu que lorsque le
crime on le delft sera prdvu par
la legislation sur 1'extradition
en vigueur dans les deux pays.
En aucun cas, ni sous aucun

pretexte que ce soit, les Hautes
Parties Contractantes no seront
obligees delivierleurs nationaux,
par naissance oil par naturalisa-
tion.

ARTICLE II.

Dans les Plats de Sa Majeste
Britannique, autres que les
Colonies on les possessions
etrangcres de Sa Majeste, la
manicre de proceder sera la
suivante:-

1. S'il s'agit d'une personne
accusde-
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The requisition for the surren-
der shall be made toHis Britannic
Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs by the
Minister or other Diplomatic
Agent of His Majesty the King
of the Belgians, accompanied by
a warrant of arrest or other
equivalent judicial document
issued by a Judge or Magistrate
duly authorized to take cogni-
zance of the acts charged
against the accused in Belgium,
together with duly authenti-
cated depositions or statements
taken on oath or upon solemn
affirmation before such Judge or
Magistrate, clearly setting forth
the said acts, and containing
a description of the person
claimed, and any particulars
which may serve to identify
him.

The said Secretary of State
shall transmit such documents
to His Britannic Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for the
Home Department, who shall
then, by order under his hand
and seal, signify to some Police
Magistrate in London that such
requisition has been made, and
require himr, if there be due
cause, to issue his warrant for
the apprehension of the fugi-
tive.
On the receipt of such order

from the Secretary of State, and
on the production of such evi-
dence as would, in the opinion
of the Magistrate, justify the
issue of the warrant if the crime
had been committed in the
United Kingdom, lie shall issue
his warrant accordingly.
When the fugitive shall have

been apprehended, he shall be
brought before a competent
Magistrate. If the evidence to
be then produced shall be such
as to justify, according to the

La demande d'extradition
sera adressee an Premier Secre-
taire d'Etat de Sa Majestc pour
les Affaires Etrangeres par le
Ministre on autre Agent Diplo-
matique de Sa Majeste Is Itoi
des 13elges. A cette demande
seront joints un mandat d'arret
on autre document judiciaire
equivalent, delivre.par an Juge
on Magistrat dement autorise a
prendre comaissance des actes
imputes a ]'accuse en Belgique,
ainsi que les depositions authen-
tiques on les declarations faites
sous serment on sous affirma-
tion solennelle devant ce Juge
on Magistrat, enongant claire-
ment les dits actes, et contenant
outre Is signalenient de la per-
soune reclamee, toutes les par-
ticularites qui pourraient servir
a e'tablir son identite.

Le dit Secretaire d'Etat
transmettra ces documents an
Premier Secretaire d'L°tat de Sa
Majeste Britannique pour les
Affaires Interieures, qui, par un
ordre de sa main et muni de son
sceau, signifiera a l'un on l'autre
Magistrat de Police k Londres
que la demande d'extradition it
ete' faite, et Is requerra, s'il y a
lieu, de delivrer an mandat pour
l'arrestatior du fugitif.

A la reception dun semblable
ordre du Secretaire d'Etat, et
sur Is production de telle preuve
qui, clans l'opinior de ce Ma-
gistrae, justifierait l'emissiou du
niandat si ]e crime await ete
commis dans le Boyaume-Uni,
it delivrera Is niandat requis.

Lorsque alors Is fugitif aura
ete arrete, it sera amene devant
un Magistrat competent. Si la
preuve qu'on produira est de
nature k justifier, selon In loi
Anglaise, la mise en jugement
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law of Euglaud, the committal
for trial of the prisoner, if the
crime of which he is ac-
cused had been committed in
England, the Magistrate shall
commit him to prison to await
the warrant of the Secretary of
State for his surrender, sending
iuunediat;ly to the Secretary of
State a certificate of the com-
mittal and a report upon the
case.

After the expiration of a
period from the committal of
the prisoner, which shall never
be less than fifteen days, the
Secretary of State shall, by
order under his hand and seal,
order the fugitive criminal to be
surrendered to such person as
may be duly authorized to re-
ceive him on the part of the
Government of His Majesty the
King of the Belgians.

2. In the case of a person
convicted-

The course of proceeding shall
be the same as in the case of a
person accused, except that the
warrant to be transmitted by
the Minister or other Diplo-
matic Agent in support of his
requisition shall clearly set
forth the crime of which the
person claimed has been con-
victed, and state the fact, place,
and date of his conviction. The
evidence to be produced before
the Magistrate shall be such as
would, according to the law of
England, prove that the pri-
soner was convicted of the
crime charged.
After the Magistrate shall have

committed the accused or con-
victed person to prison to await
the order of a Secretary of State
for his surrender, such person
shall have the right to apply
for a writ of habeas corpus; if
he should so apply, his sur-

du prisonnier , dans Is cas oir le
crime dont it est accuse aurait
ete commis en Angleterre, le
Magistrat l'enverra en prison
pour attendre le mandat du
Secretaire d'Etat, necessaire h
l'extradition , et it adressera
iunmediatement as Secretaire
d'Etat mnc attestatien do l'eni-
prisonnenneut avee an rapport
sur 1'affaire.

Apres 1'expiration d'un cer-
tain temps, qni no pourra
jamais etre moiudre de quinze
jours depuis 1'emprisonnement
de l'accuse, Is Secretaire d'Etat,
par un ordre de sa main et
muni de son sceau, ordonnera
que to criminal fugitif soit livre
.1 telle person e qui sera d6incnt
autorisee t lc iecevoir an non'
du Gouvernoment de Sa Ma-
jeste le Roi des Belges.

2. S'il s'agit d'une personne
condanunee-

La marche de la procedure
sera la m%me que dans le cas
d'une personne accusee, saaf
que le mandat h transmettee
par le Ministre on autre Agent
Diplomatique a 1'appui de la
demande d'extradition enon-
cera clairement le crime pour
loquel la personne reclanee
aura ete' condamnee, et men-
tionnera le fait, le lieu, et la
(late du jugeument. La preuve
a produire devant le Magistrat
sera tell(' que, d'apres la loi An-
glaise, elle etablirait que to
prisonnier a ete condamne' pour
le crime dont on I'accuse.

Apres que le Illagistrat aura
envoy(' la personne accusee on
condanmee en prison pour at-
tendre l'ordre d'extradition du
Secretaire d'rtat, cette personne
aura le droit de reclamer une
ordonnance d'habeas corpus;
1'extradition doit alors We

t
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render must he deferred until
after the decision of the Court
upon the return to the writ, and
even then can only take place
if the decision is adverse to the
applicant.

differee jusqu'apres la decision
de Is Cour sur le renvoi do Yor-
donnance, et elle ne ponrra
avoir lieu que si Is decision est
contraire an deurandeur.

ARTICLE Ill

ill the dominions of His Ma-
jesty the King of the Belgians,
other than the Colonies or
foreign possessions of his said
Majesty; the manner of pro-
ceeding shall be as follows

1. In the case of a person
accused-

'llne requisition for the sur-
render shall be made to the
Minister for Foreign Affairs of
His Majesty the King of the
Belgians by the Minister or
other Diplomatic Agent of His
Britannic Majesty, accompanied
by a warrant of arrest or other
equivalent judicial document
issued by a Judge or Magistrate
duly authorized to take cogni-
zance of the acts charged against
the accused in Great Britain,
together with duly authenti-
cated depositions or statements
taken on oath or upon solemn
affirmation before such Judge or
Magistrate, clearly setting forth
the said acts, and containing
a description of the person
claimed, and any other parti-
culars which may serve to iden-
tify him.

The Minister for Foreign
Affairs shall transmit the war-
rant of arrest, with the docu-
ments thereto annexed, to the
Minister of Justice, who shall
forward the same to the proper
judicial authority, in order that
the warrant of arrest may be
put in course of execution by

[99]

ARTICLE III.

Dans les etats de Sa 1lajestc
he Roi des Beiges, autres que les
Colonies on possessions etran-
geres de sa elite Majesty, on
procedera do la faSon sui-
vante

1. S'il s'agit dune personne
accusee-

La demands d'extradition
sera adressee an Ministee des
Affaires Etrangeres de Sit Ma-
jeste le Poi des Belges par he
Ministro on antre Agent Diplo-
matique de Sa 1lfajeste Britan-
nique; h cette demande seront
,joint un mandat d'arret on
autre document judiciaire equi-
valent delivrd par all Juge on
Magistrat ditment autorise' it
prendre cornaissance des actes
imputes a 1'accuse daps la
Grande-Bretagne, ainsi que lea
depositions authentiques on les
declarations faites sous serment
on sons of rniation solennelle
(levant cc Juge on Magistrat,
enongant clairement les Bits
actes, et contenant outre le sig•
nalement de la personne re-
clauree, tortes les particularites
qui pourraient servir a etablir
son identite.

Le Ministee des Affaires
Etrangeres transmettra le man-
dat d'arret, avee les pieces an-
nexees, an Ministee de la Jus-
tice, qui fern parvenir les
documents a l'autorite judi-
ciaire, a l'effet de voir rendre le
(lit mandat d'arret executoire
par ]a Chamhre du Conseil Cu

R 3
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the Chamber of the Council
(Chambre du Conseil) of the
Court of First Instance of the
place of residence of the ac-
cased, or of the place where he
may be found,
The foreigner may claim to

be provisionally set at liberty in
any case in which a Belgian en-
joys that right, and under the
same conditions.
The application shall be sub-

mitted to the Chamber of the
Council (Chambre du Conseil).

The Government will take
the opinion of the Chamber of
Indictments or investigation
(Chambre des Mises en Accusa-
riot) of the Court of Appeal
within whose jurisdiction the
foreigner shall have been ar-
rested.

The hearing of the case shall
be public, unless the foreigner
should demand that it should
be with closed doors.
The public authorities and

the foreigner shall be heard.
The latter may obtain the as-
sistance of counsel.
Within a fortnight from the

receipt of the documents they
shall be returned, with a
reasoned opinion, to the Minis-
ter of Justice, who shall decide
and may order that the accused
be delivered to the person duly
authorized on the part of the
Government of His Britannic
Majesty.

2. In case of a person con-
victed-

Tire course of proceeding shall
be the same as in the case of a
person accused, except that the
conviction or sentence of con-
demnation issued in original, or
in an authenticated copy, to be
transmitted by the Minister or
other Diplomatic Agent in sup-
port of his requisition, shall

Tribunal de Premiere Instance
du lieu de la residence de 1'in-
cttlpd, on du lien oh it pourra
Ctre trouvd.

L'dtranger pourra reclamer
la libertd provisoire daps Is cas
on un Beige jouit do cette
facultd, et dans les memes con-
ditions.

La demande sera soumise e In
Chambre do Conseil.

he Gouvernement preudra
I'avis de Ia Chambre des Mises
en Accusation de Is Cour
d'Appel dins le resort de in-
quelle 1'citraneer aura etc arr te.

I:audience sera publique, it
moms que 1'dtranger ne reclame
le Lois-clos.

Le Ministere public et Li-
tranger seront entendus. Celui-
ci pourra se faire assister d'un
council.

Dawns la quinzaine it dater de
]a reception des pieces, elles
seront renvoydes avec 1'avis
motive an Ministre de la Jus-
tice, qui statuera et pourra or-
donner quo Pinculpd soit livid
it in personne qui sera dfltnent
autorisee an now du Gouverne-
went de Sa Majeste' Britan-
nique.

2. S'il s'agit Time personne
condamnde-

Le conrs de la procedure sera.
le m@me quo dans le cas dime
personne accnsde, sauf que Is
jugement on Parr@t de condarn-
nation delivrd en original on en
expedition anthentique, it trmns-
mettre par le Ministre on
]'Agent Diplomatique it l'appui
de ]a let iande d'extrad1tion,
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clearly set forth the crime of
which the person claimed has
been convicted , and state the
fact, place, and date of his con-
viction. T he evidence to be
produced shall be such as would,
according to the Belgian laws,
prove that the prisoner was
convicted of the crime charged.

cnonceia claireuient le crime
pour lequel ] a personne rd-
clamde aura dtd condamndo, et
mentionnera le fait, le lieu, et la
date du jugement . La preuve h
produire sera telle que, con-
formdmeut aux lois Beiges, cite
dtablirait que Is prisonnier a dtd
condamnd pour le crime dont on
l'accuse.

ARTICLE IV.

A fugitive criminal may,how-
ever, be apprehended under a
warrant signed by any Police
Magistrate, Justice of the peace,
or other competent authority
in either country, on such infor-
ination or complaint , and such
evidence, or after such pro-
ceedings as would, in the
opinion of the person issuing the
warrant, justify the issue of a
warrant if the crime had been
committed or the prisoner con-
victed in that part of the do-
minions of the two Contracting
.Parties in which lie exorcises
jurisdiction : Provided, how-
ever, that, in the United King-
dom, the accused shall, in such
case, be sent as speedily as pos-
sible before a competent Magis-
trate. He shall be discharged,
as well in the United Kingdom
as in Belgium , if within four-
teen days a requisition shall
not have been made for his
surrender by the Diplomatic
Agent of the requiring State in
the manner directed by Ar-
ticles II and IT[ of this Treaty.
The same rule shall apply to

the cases of persons accused or
convicted of any of the crimes
specified in this Treaty, and
committed on the high seas on
board any vessel of either coun-
try which may come into a port
of the other.

ARTICLE IV.

Un criminel fugitif pent, ce-
pendant, titre arrdtd stir un
mandat ddlivrd par tout Magis-
trat de police, Juge de Paix, on
autre autoritd coiupdtente dans
chaque pays, h la suite d'un
avis, d'une plainte, d'une preuve,
on de tout autre acte de procd-
(lure qui, clans l'opinion de la
perso n ae ddlivrant le mandat,
justifierait cc mandat, si le
crime await dtd commis on la
personne condanmde clans la
partie des Etats des doux Con-
tractants ou elle exerce juridic-
tion: I'ourvu quo, cependant,
s'il s'agit du Royaume-Uni,
l'accusd soil , dans un parcil cas
envoyd aussi promptement que
possible (levant un Magistrat
competent. Il sera relfnchd, taut
daus le Royanme-Uni qu'en
Belgique, si daus les quatorze
jours une denande d'extradition
n'a pas dtd faite par 1'Agent
Diplomatique du pays requdrant,
sulsant le mode iudiqud par les
Articles II et If[ de cc Traitd.

La memo regle s'appliquera
aux cas de personnes pour-
suivies on condainndes du chef
de Full des crimes specifies daus
cc Traitd , et connnis en pleine
mer, it Lord d'nn navire de l'un
des deux pays , et qui viendraic
dans uu port de l'autre.
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ARTICLE V.

If within two months, count-
ing from the date of arrest, suffi-
cient evidence for the extra-
dition shall not. have been
presented, the person arrested
shall be set at liberty. He shall
likewise be set at liberty if,
within two months of the day
on which lie was placed at the
disposal of the Diplomatic
Agent, he shall not have been
sent off to the reclaiming
country.

ARTICLE V.

Si enddans les deux nnois h
partir de la date de l'arresta-
tion des documents suffisants
n'ont pas ete produits, l'indi-
vidu arrete sera mis en liberte'.
11 sera dgalemeut mis en libertd
si enddans les deux inois du
jour ou it a etd place a Is, dispo-
sition de ]'Agent Diplomatique,
it n'a pas ete' emmene daps le
pays requerant.

1. ARTICLE VI. ARTICLE VI.

When any person shall have
been surrendered by either of
the High Contracting Parties
to the other , such person
shall not, until he has been
restored , or had an opportunity
of returning to the country from
whence he was surrendered, be
triable or tried for any offence
committed in the other . country
prior to the surrender, other
than the particular offence on
account of which lie was sur-
rendered.

Lorsqu'une personne aura dte
extradee par Tune des Hautes
Parties Contractantes, cette per-
sonne, ,jusqua ce, qu'elle soit
rentree dans le pays d'ou elle a
ete extradee, on qu'elle ait eu
occasion de Is faire, ne sera
poursuivie pour aucan ddlit
commis dans l'autre pays avant
]'extradition, autre que celui
pour lequel ]'extradition a eu
lien.

ARTICLE V1I.

No accused or convicted per-
son shall be surrendered if the
offence in respect of which his
surrender is demanded shall be
deemed by the party upon
which it is made to be a poli-
tical offence, or to be an act
connected with (connexe 1)
such an offence, or if he prove
to the satisfaction of the Magis-
trate, or of the Court before
which he is brought on habeas
corpus, or to the Secretary of
State, that the requisition for
his surrender has in fact been

ARTICLE VII.

Aucune personne accusee on
condainnde ne sera extradee si
Is ddlit pour lequel ]'extra-
dition est demande'e est con-
sidere'e par la partie regnise
comme an delit politique, on
un fait connexe 1 un seni-
blable delit, on si la personne
prouve a la satisfaction du
Magistrat on de la Cour devant
laquelle elle est amende pour
]'habeas corpus, on du Secre-
taire d'Etat, que la demdnde
d'extradition a Ltd faite, en
realize, dans Is but de la pour-
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made with a view to try or to
punish him for an offence of a
political character.

suivre on de In punir pour an
ddlit d'un caractere politique.

kRTICLE VIII.

Warrants, depositions, or
statements on oath issued or
taken in the dominions of either
of the two High' Contracting
Parties, and copies thereof, and
certificates of or judicial docu-
ments stating the fact of con-
viction, shall be received in evi-
dence in proceedings in the
dominions of the other, if pur-
porting to be signed or certified
by a Judge, Magistrate, or
officer of the country where
they were issued or taken:.

Provided such warrants, de-
positions, statements, copies,
certificates, and judicial docu-
ments are authenticated by the
oath or solemn affirmation of
some witness, or by being sealed
with the official seal of the
Minister of Justice, or some
other Minister of State.

ARTICLE IX.

The surrender shall not take
place if, since the commission of
the acts charged, the accusation,
or the conviction, exemption
from prosecution or punishment,
has been acquired by lapse of
time, according to the laws of
the country where the accused
shall have taken refuge.

ARTICLE X.

If the individual claimed
by one of the two High Con-
tracting Parties in pursuance of

ARTICLE VIII.

Les rnandats , dCpositions, dC-
clarations sous serment dClivrCs
on recueillis clans les }Eats de
Tune des deux Tfautes Parties
Contracta . ntes, lea copies de ces
pieces, ainsi que les certificats on
les documents judiciaires Ctablis-
sant le fait de la condamnation,
scront requs conume preuve dans
laprocddure des Etats de l'autre
Partie, s'ils sort revetus de la
signature , on acconpagues de
l'attestation , d'un Juge, 117agis-
trat, on fonctionnaire du pays
oh ifs ont Ctd dClivrCs on re-
cueillis :

Pourvu que ces mandats,
depositions , declarations , copies,
certificate , et documents judi-
ciaires soient rendus authen-
tiques par le serment on affir-
mation solennelle d 'un tCmoin,
on par le sceau officiel du
Ministre de la Justice on d'un
autre Ministre d'Etat.

ARTICLE IX.

L'extraditioi n'aura pas lieu
si, depuis lea faits imputCs, lea
poursuites , on la condamnation,
la prescription de 1'action on de
la peine est acquise d'apres les
lois du pays ou Is prCvenu s'est
refugie.

ARTICLE X.

Si l'individu rCclame par
Tune des Hautes Parties Con-
tractantes, en execution du
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the present Tieaty should he
also claimed by one or several
other Powers, on account of
other crimes committed upon
their respective territories, his
surrender shall be granted to
that State whose demand is
earliest in date ; unless any
other arrangement should be
made between the Govern-
ments which have claimed him,
either on account of the gravity
of the crimes committed, or for
any other reasons.

present Traits, est aussi rdelame
par line on plusieurs autres
1'uissances, du chef d'autres
crimes commis stir leurs ter-
ritoires respectifs, son extra-
dition sera accordco a l'Etat
dont 1a demande ost la plus
aucienne en date, a moins qu'il-
n'existe entre les Gouverne-
nients qui font r6clam6 un
arrangement qui d6eiderait de
la preference, soit a raison de la
gravity des crimes commis, soit
a raison de tout autre motif.

ARTICLE XI.

If the individual claimed
should be under process, or
condanned by the Courts of the'
country where he has taken
refuge, his surrender may be
deferred until he shall have
been set at liberty in due
course of law.

In case lie should be pro-
ceeded against or detained in
such country on account of
obligations contracted towards
private individuals, his sur-
render shall, nevertheless, take
place, the injured party retain-
ing his right to prosecute his
claims before the competent
authority.

ARTICLE XII,

Every article found in the
possession of the individual
claimed at the time of his arrest
shall, if the competent autho-
rity so decide , be seized, in
order to be delivered up with
his person at the time when the
surrender shall be made. Such
delivery shall not be limited to
the property or articles ob-
tained by stealing or by fraudu-

ARTICLE XI.

Si l'iudividu reclame est
poursuivi oil condanm6 par les
Tribunaux du pays oil it s'est
r6fugi6, son extradition pourra
titre dilf6rde jusqu'a cc qu'il ait
etd mis en liberty selon le
cours regulier de Is, loi.

Dares le cas oil it serait pour-
suivi on d6tenu dans le memo
pays a raison d'obligations par
lui contractees envers des par-
ticuliers , son extradition n'en
aura pas moms lieu, sauf a la
partie lesCe il faire valoir ses
droits devant l'autorit6 conp6-
tentc.

ARTICLE XII,

Tout objet trouv6 on la
possession de l'individu r6clame
au mornent de son arrestation
sera, si 1'autoritd conrpdtente en
a ainsi ordonnd, stisi, pour titre
livr6 aver sa personae lorsque
1'extradition aura lieu. Cette re-
mise ne sera pas limitee aux
objets acquis par vol on banque-
route frauduleuse, nrais elle
s'dtendra a toute chose qui
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lent bankruptcy , but shall ex-
tend to everything that may
serve as proof of the crime,
It shall take place even when
the surrender , after having been
ordered , shall be prevented
from taking place by reason of
the escape or death of the indi-
vidual claimed.
The rights of third parties

with regard to the said pro-
perty or articles are , neverthe-
less, reserved.

pourrait servir de piece'de con-
viction . Elle as fera meme si
1'extradition , apres avoir etd
accordee , ne pent s'accomplir
par suite de 1'evasion on de la
most de l'individu reclame.

Sent, cependant , reserves les
droits des tiers sur les objets
susmentionnds.

ARTICLE XIII.

Each of the High Contract-
ing Parties shall defray the ex-
penses occasioned by the arrest
within its territories , the deten-
tion , and the conveyance to its
frontier, of the persons whom
it may consent to surrender
in pursuance of the present
Treaty.

ARTICLE X1V.

The stipulations of the pre-
sent Treaty shall be applicable
to the Colonies and foreign
possessions of the two High
Contracting Parties.
The requisition for the stir-

render of a fugitive criminal
who has taken refuge in a
Colony or foreign possession
of either Party shall be made
to the Governor or chief au-
thority of such Colony or pos-
session by the chief Consular
Officer of the other in such
Colony or possession ; or, if the
fugitive has escaped from a
Colony or foreign possession of
the Party on whose behalf the
requisition is made, by the
Governor or chief authority of
such Colony or possession.

ARTICLE XIII.

Chacune des Hautes Parties
Contractantes supporters les
frais occasionnes par l'arresta-
tion sur son territoire, la deten-
tion , et Is transport it la fron-
tiere des personnes qu 'elle con-
sentirait h extrader en execution
du present Traite.

ARTICLE XIV.

Los stipulations do present .
Traite seront applicables aux
Colonies et possessions e'tran-
geres des deux Ilautes Parties
Contractantes.

La demands d'extradition d'un
criminel fugitif qui s'est refugid
dans une Colonie on possession
etrangere do 1'uue des Parties
sera faite au Gouverneur on an
fonctionnaire principal de cette
Colonie on possession par le
principal Agent Consulaire do
l'autre dans cette Colonie on
possession ; on, si le fugitif sest
dchappe dune Colonie on pos-
session etrangcre de ]a Partie
an nom do laquelle 1'extradition
estdemandee , par le Gouverneur
on Is fonctionnaire principal de
cette Colonie on possession.
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I

Such"requisitions may be dis-
posed of, subject always, as
nearly as may be, to the provi-
sions of this Treaty, by the re-
spective Governors or chief au-
thorities, who, however, shall be
at liberty either to grant the
surrender or to refer the matter
to their Government.

His Britannic Majesty shall,
however, be at liberty to make
special arrangements in the
British Colonies and • foreign
possessions for the surrender of
Belgian criminals who may
there take refuge, on the basis,
as nearly as may be, of the
provisions of the present Treaty.

ARTICLE XV.

The present Treaty shall come
into operation ten days after its
publication, in conformity with
the laws of the respective
countries.
From the day when the pre-

sent Treaty shall come into
force, the Treaty of Extradition
between the two countries' of
the 20th May, 1876 ; the Decla-
ration between the British and
Belgian Governments, dated the
23rd July, 1877, extending the
Treaty of the 20th May, 1876,
to certain additional crimes;
the further Declaration of the
21st April, 1887, amending Ar-
ticle I of the Treaty of the 20th
May, 1876 ; and the Convert-
tion of the 27th August, 1896,
further amending the Treaty of
the 20th May, 1876, shall all
cease to have effect; but the
present Treaty shall apply to
all crimes within the Treaty,
whether committed before or
after the day when it cones into
force.

Ces demandes seront faites
on accueillies on suivant
toujours, aussi exactement que
possible, les stipulations de ca
Traite par lea Gouverneurs on
premiers. fonctionnaires qui,
cependant, auront la faculte oil
d'accorder Vextradition on (You
referer h leur Gonvernement.

Sa Majeste Britannique se
reserve, cependant, le droit de
faire des arrangements speciaux
daps les Colonies-Anglaises on
possessions etrangeres pour Fox-
tradition de criminels Beiges
qui y auraient eherche refuge,
en as conformant, aussi exaete-
ment que possible, aux stipula-
tions du present Traite.

ARTICLE. XV.

Le present Traite entrera eu
vigueur dix jours apres sa publi-
cation darts les formes pre-
scrites par la legislation des
pays respectifs.
A parcir du jour oh Is pre-

sent Traite entrera on vigueur,
1e Traite d'Extradition entre les
deux pays 'du 20 Mai, 1876, la
Declaration entre lea Gouverne-
ments Britannique et Beige •du
23 Juillet, 1877, etendant le
Traite do 20 Mai, 1876, a cer-
tains antres delits ; la Declara=
tion du 21 Avril, 1887, modi-
liant I'Article l°` du Traite du
20 Mai, 1876, et la Convention
du 27 AoAt, 1896, portant nou-
velle modification du Traite du
20 Mai, 1876, cesseront leurs
effets ; mais le present Traite
sera applicable a tousles delits
prevus an Traite_ qu'ils aient etc
commis avant on apres la date
ou it sera entrd en vigueur.
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Either Party may at any
time terminate the Treaty on
giving to the other six months'
notice of its intention.

ARTICLE XVI.

The present Treaty shall be
ratified, and the ratifications
shall be exchanged at Brussels
as soon as may be within six
weeks from the date of signa-
ture.

In witness whereof , the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the same, and have
affixed thereto the seals of
their arms.

Done at Brussels , the twenty-
ninth day of October, in the
year of our Lord one thousand
nine hundred and one.

(LS.)
(L.S.)

Chaque Partie petit en tout
temps mettre fin an Traitd en
donnant a l'autre, six inois a
l'avance, avis de son intention.

ARTICLE XVI.

Le present Traitd sera ratifie,
et les ratifications seront dchmi-
gees 5 Bruxelles Is plus tot pos-
sible dans les six semaines de la
elate de Is signature.

En foi de quoiles Pldnipoten-
tiaires respectifs ont signd ce
m@me Traitd , et y out appose
le sceau de burs armes.

Fait a Bruxelles, le vingt-
neuviLme jour du mois d'Oc-
tobre, de 1'an de grace mil neuf
cent tin.

CONSTANTINE PHIPPS.
FAVEREAU.


